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1. Ива — paju 

2. Öea — erilane, waablane 

3. Лиса — rebane 

5. Липа — pärn, lõhmus 
пила — saag 

6. Ось — telg 
усъ — wurr, kihw 
и — ja 
сума — kott, kaelkott 

7. Лапа tapp 

8. Рама — raam 
соръ — puru, prügi 
полъ — põrand 

9. Гусь — ani 
волъ — härg 
голова — pää 
рогъ — sarw 

10. Нога — jalg 
лань — hirw, роЬгх 

11. Ракъ — wähk 
коса — wikat 
копна — heina faat), хща 

12. Утка — patt 
котъ — isane kass 
корыто — küna, ruhe 
лопата — labidas 
это — see 
вотъ — waat, see 

13. Столъ — laud 

стулъ — tool 
лапоть — wiisk 
сапогъ — saabas 
на — pääl 

14. Рыба — kala 
собака — koer 
губа — huul, mokk 
бобъ — uba 
борона — äkke 
KTO это? — kes see? 

15. Вода — wesi 
кадка — tünn, tõrs 
насосъ — pump 
домъ — maja 
окно — aken 
дуга -— look 
дрова — puud 
дворъ — hoow 
сколько? — kui palju? 
одинъ — üks 
два —' kaks 
три — kolm 

16. Иду — lähen 
къ — juurde 
отъ — juurest ära 
иди — mine 

17. Вилка — kahwel 
нитка — niit, lõng 
палка — lepp 
кладу — panen 

18. Рука — käsi 

19. Ведро — ämber, pang 
весло — aer, mõla 
ветла — remmelgas, paju 
прудъ — tiik 



берегъ — kallas 
лодка — lootsik 
коромысло — kaelpuud, 

loogused 

20. Пень — kand 
корень — \шх 
грибъ — seen 
топоръ — kirwes 
клинъ — wai, kiil 
беру — wõtan 
несу ^ wiin, kannan 
его — Uba 

21. С но — hein 
тел га — wanger 
вилы — wige!, hang 
в сы — kaal 
с ти — wõrgud, wõrk 
р ка — jogi 
барка •— lodi 
уда — õng 
дорога — tee 
на лугу — aasal, heinamaal 
лугъ — aas 
гд ? — kus, kus on? 

22. Мыло — seep 
коробка — karpikene, kas­

tikene 
масло — wõi, õli 
масленка — wõi-toos 
монета — raha 
карманъ — tasku 
лаетъ — augub 

23. Карта — kaart 
картина — pilt 
книга — raamat 
тетрадь — eft, kaustik 
конвертъ — kirjaümbrik 
марка — kirja mark 
глобусъ — kloobus 
пеналъ — penal 
перо — sulg 

24. Диванъ — sohwa 
коробка — karbikene 
комодъ — kummut 
надъ — kohal, ülewel 
подъ — all 
лапти — wiisud 

25. стоитъ — seisab 
лапта — wiisk 
лента — lint 
рама — raam 
рамка — raamikene 
KTO? — kes? 
встаётъ — tõuseb- tuleb 

üles 
сидитъ — istub 
миска — kaus 
откуда - kust, kust poolt 

26. Няня — lapsehoidja 
дитя — laps 
д ти — lapsed 
колыбель — kätki, häll 
кукла — pupe, nukk 
въ кресл — leentoolil 
другое — tõine 
лампа — lamp 
кл тка — puur 
сумка — kaelkott 

27. Тарелка — taldrik 
слива —, ploom 
ягода — mari 
яблоко — õun 
я мъ — mina söön 
онъ стъ — tema sööb 
её — teda 

28. Уголъ — nurk 
уголь — süsi 
пол но — puuhalg 
молотокъ — haamer, wasar 
н тъ угля — ei ole süt 
на полу — põranda pääl 
съ пола — põranda päält 
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29. огородъ — keedunnlja aed 
копаетъ — kaewad 
рвётъ — kitkub, nopib 
на кол н — põlwe pääl 
y него — temal 
смотритъ — waatab 
какъ — luibaš 
на кого? — kelle pääle? 

30. стаканъ — klaas, theeklaas 
лилія — lilia 
линія — joon 
скрипка — wiiul 
играетъ — mängib 
пьётъ — joob 
y нея — temal, temal on 
льётъ — kallab 
проводитъ — saadab 
на доск — tahwli pääl, 

laua pääl 

31. Прыгаетъ — hüppab, kargab 
no — pääl, mööda 
я прыгаю — mina hüppan 
бревно — palk 
онъ боится — tema kardab 
итти — minna 
я боюсь — mina kardan 

детъ — sõidab 
я ду — mina sõidan 

32. Лейка — weekann 
скамейка — pink 
грабли — reha, rehad 
улей — taru, mesipuu 
соловей — ööpikk 
воробей — warblane 
муравей — sipelgas 
садовникъ — aednik, kärner 
кустъ — põesas 
дерево — puu 
летитъ — lendab 
третій — kolmas 

33. Я рисую — mina maalin, 
joonistan 

нарисована \ maalitud, 
нарйсованы) joonistatud 
ловитъ — püüab 
поймалъ — sai kätte, püü­

dis kinni 
онъ стъ крендель — 

tema sööb kringlit 

34. Швея — õmbleja 
рубашка — särk 
швейная машина — õmb­

lus masin 
шкапъ — kapp 
ст на — sein 
лошадь — hobune 
комната — tuba 
шьётъ — õmbleb 
y ст ны — seina juures 
виситъ — ripub 
кому — kellele 
подвалъ — keller 
норка — auk, urg 
мышка — hiirekene 
кошка — kass 
уб гаетъ — jookseb ära 

35. В шалка — nagi, waxn 
шапка — müts 
шляпа — kübar 
мать — ema 
висятъ — ripuwad 
снимаетъ — wõtab maha 
даётъ — annab 
сыну — pojale 
говоритъ — räägib 
над нь — pane selga, pähä 
я над лъ — mina panin-

selga, -pähä 
моей — minu 
сними — wõta maha 
я снялъ — mina wõtsin 

maha 
моя — minu 
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36. Ваза — waas 
коза — kits 
берёза — kajk 
листъ берёзы 1 « . f , 
берёзовый листъ/ *-а!е Іе™ 
изба — onn 
возл — kõrwal, juures 
срываетъ — katkub, nopib 
уши — kõrwad 

. глаза — silmad 
зубы — hambad 
борода — habe 
хвостъ — saba 

37. Пью — joon 
изъ — eest, seest 
вынимаю — wõtan wälja 
вы вынули — teie wõtsite 

wälja 
я вынулъ — mina wõtsin 

wälja 
ты вынулъ — sina wõtsid 

wälja 
разговариваютъ — räägi­

wad jutustawad 
сколько глазъ? — mitu 

korda 
правый глазъ — parem 

silm 
л вый глазъ — pahem silm 
BO ргу — suus 
зубья — hambad 

38. Coxa — ader 
сарай — küün 
хозяинъ — peremees 
хомутъ — rangid 
хата — onn, urtsik 
хозяйка — perenaine 
старикъ — wanamees 
хл бъ — leib 
кладётъ — paneb 
съ кого? — kellelt? 
куда? — kuhu? 

39. Большой — suur 
камень — kiwi 
малый, маленькій — wäi­

kene 
камешекъ — kiwikene 
на кол няхъ—põlwede pääl 
гонитъ — ajab 

. корова — lehm 
хворостина — raag, wits 

40. Часы — uur, kell 
бочка — waat 
печка — ahi 
лавка — pood 
прилавокъ — poodi lett 
за — eest 
лавочникъ — kaupmees 
чашка — kaus 
дочь — tütar 
штопаетъ — parandab, nõe­

lab 
чулокъ — sukk, sokk 
который часъ? — palju 

kell on? 
восемь часовъ — kell on 

уже — juba 
темно — pime 
заири — pane kinni 
пойдёмъ — läheme 
домой — kodu 
я хочу — mina tahan 

сть — süüa 
сейчасъ — warsti, ruttu 
я запру — mina panen 

kinni 
д лаетъ — teeb 
говорятъ — räägitakse 

41. Д душка — wana isa 
внучка — poja- tütre tütar 
безъ — ilma 
сторона — pool 
крыша — katus 
частоколъ — püstaed 
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сядемъ — istume 
я выну — mina wõtan 

wälja 
я принесу — mina toon 
вынь — wõta wälja 
принеси — too 
по димъ — sööme 
напьёмся — joome 
колъ — teiwas 
сд ланъ — tehtud 

42. Линейка — lineal 
длинная — pikk 
короткая — lühikene 
первая — esimene 
длинн е — pikem 
второй — tõine 
верёвка — nöör 
лебедь — luik 
плывётъ — ujub 
шея — kael 

43. Ручей — oja 
дубъ — tamm 
в тка — oks 
птичка — lind 
мальчикъ — poiss 
д вочка — tütarlaps 
ботинки — poolsaapad 
какая! — missugune 
славная — hää, tore 
только — üksnes 
посмотрю — waatan 
сидятъ — istuwad 
смотрятъ — waatawad 
отнесутъ домой —wiiwad 

kodu 

44. Тонкій — peenikene 
толстый — paks, jäme 
путникъ — teekäija 
молодой — noor 
старый — wana 
прямая — õige, õtse 

кривая — kõwer 
твоё — sinu 
имя — nimi 
моё — minu 
куда ты идёшь? — kuhu 

sina lähed? 

45. Лужа — lomp 
жаба — kärnkonn 
жукъ — sitikas 
сильно — kõwa 
жужжитъ — sumiseb 
испугался — kartis, ehma­

tas ära 
проворно» 
быстро i nobedasti 
скоро ' 

< б житъ — ruttu 
бабушка — wana ema 
кричитъ — kisendab 
страшный — hirmus 
чёрный — must 
посмо^ги-ка — waata-ka 
ползёі — roomab 

46. Журавль — kurg 
вблизи — ligidal 
вдали — kaugel 
н сколько — mitu 
летятъ — lendawad 
высоко — kõrgel 
клювъ — linnu nokk 
крыло — tiiw 
ходитъ — käib 
летаетъ — lendab 
зд сь — siin 
жаворонокъ — lõokene 
меньше — wähem 
поётъ — laulab 
больше — suurem, enam 

47. Ножъ, ножикъ — nuga 
брусокъ — tahk 
тупой — nüri 
я острю — mina teritan 
теперь — nüüd 
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острый — teraw 
р жу — lõikan 
хорошо — hää, hääste 
р жетъ — lõikab 
сгрогаю — hööweldan 
строгаетъ — hööweldab 
плохо — sandiste 
остёръ — teraw 

48. Передняя нога — esimene 
jalg 

задняя нога —tagumine jalg 
торчатъ — seisawad püsti 
вверхъ — üles 
внизъ — alla 
б гаетъ — jookseb 
лазаетъ — ronib 
мурлычетъ — uriseb 

49. Между — wahel 
нора — urg, auk 
выл заетъ — ronib wälja 
ужъ — juba 
улитка — tigu 
грызётъ — närib 
жолудь — tamme tõhk 
виденъ — näha 
ползаетъ — ronib 
ползаютъ) 
ползутъ j roniwad 

50. Картофель — kartohwel 
кофта — jakk 
муфта — muhwt 
фонарь — laterna 
башня — torn 
флагъ — црр 
чиститъ — yufyaštab 
од та — selga pantud 
держитъ — ^гаЬ 
входитъ — tuleb sisse 
строитъ — ehitab 
несётъ — kannab, wiib 

51. Вчера — eila 
былъ — oli, olin 

урокъ ари метики — reh­
kenduse tund 

сид лъ — istus 
стоялъ — seisis 
классная доска — klassi 

tahwel 
. задалъ — andis 

задачу — üles anne 
копейка — kopik 
оба — mõlemad 
въ обоихъ — mõlemates 
написалъ — kirjutas 
классъ — klass 
задаетъ — annab 
р шаетъ — arwab- teeb ära 
отв чаетъ — wastab 
десять — kümme 

52. Сосна — mänd 
б лка — oraw 
л зетъ — ronib 
сл заетъ— ronib alla 
къ нимъ — nende juurde 
падаетъ — kukub 
пачкаетъ — määrib 
въ грязи — mudasse 

53. Трубитъ — ajab pasunat 
труба — pasun 
сломалась — läks katki 
сталъ — sai, hakkas 
плакать — nutma 
слёзы — pisarad 
текутъ — jooksewad 
лицо — pale 
некрасиво — inetu 
дала — andis 
пересталъ — jäi järele 
весело — rõõmsasti 
улыбается —naeratab 
красиво — iluste 
плачетъ — nutab 

54 Хочетъ — tahab 
сорвать — noppida 
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яблоня — õunapuu 
срываетъ — noppib 
сорвалъ — nopis 
сестра g— öde 
смотри — waata 

55. Л съ — mets 
видятъ — uäewad 
ёжъ — siil 
тронулъ — puutus, liigutas 
свернулся — tõmbas 
клубокъ — kerasse 
отошли — läksid ära 
всталъ — tõusis üles 
уб жалъ •— jooksis ära 
сд лалъ — tegi 
подходятъ — tulewad 

juurde 
трогаетъ — puutub, lii- j 

gutab 
сворачивается — tõmbab 

kerasse 
уходятъ — lähewad ära 

56. Посредин двора — keset 
hoowi 

дворникъ — hoowipoiss 
качаетъ — pumpab 
льётся — kallab, jookseb 
направо — paremale poole 
нал во — pahemale poole 
козлы — sikud 
лежатъ — on maas 
ближе — ligemal 
дальше — kaugemal 

57. позади — taga 
этажерка — riiul 
котёнокъ — kassi poeg 
нитки — niidid 
широко — laialt 
раскрылъ — tegi lahti 
з ваетъ — haigutab 
табуретъ —• iste, pink 
д вушка — tüdruk 

этотъ — see 
тотъ — see 

58. Отецъ — isa 
палецъ — sõrm 
колодецъ — käiw 
ц пъ — koot, wart 
конюшня — tall 
на ц пи — keti otsas 
рига — rehe 
молотить — reht peksma 
лёдъ — jää 
красныя — punased 
упалъ — kukkus 
бросаетъ — wiskab 
комъсн га—lume palli 
грозитъ — hirmutab 
скажи — ütle, räägi 

59. Цапля — soo kurg 
п тухъ — kukk 
курица — kana 
плохо — sandiste 
на улиц — uulitse pääl 
дерутся — kaklewad 
внучекъ — lapse laps 
см ются — naerawad 
жаль п туха — kahju kukke 

60. Кухня — köök 
кухарка — köögi tüdruk 
ящикъ — kast 
щенокъ — kutsikas 
щётка — hari 
щепка — laa^t 
щипцы — tangid 
клещи — pihid 
щель — lõhe 
кринка — kruus 
нюхаетъ—nuusutab, haistab 
вл заетъ — ronib 
ударитъ — lööb 
д лаютъ — teewad 

61. Волосъ — juuks 
лобъ — õtsa esine 
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бровь — silma laugud 
щека — põsk 
носъ — nina 
ноздря — ninasõõrm 
подбородокъ — lõug 
языкъ — keel 

62. Верхняя губа — ülemine 
huul 

нижняя губа — alumine 
huul 

пальцы — sõrmed 
на об ихъ рукахъ — mõle­

milal kätel 
я вижу — mina näen 
я слышу — mina kuulen 
я дышу — mina hingan 
я говорю — mina räägin 
я хожу — mina käin 
я б гаю — mina jooksen 
я работаю — mina töötan 
я пишу — mina kirjutan 
я пилю — mina saen 

63. поб жалъ — jooksis 
купилъ — õstis 
вернулся — tuli tagasi 
положилъ — pani 
строчныя буквы — wäiksed 

tähed 

64. Ручка — sulepää 
чернильница — tindipott 
грифельная доска—krihwli 

tahwel 
показать — näitama 

, эти — need 
прописныя буквы — suu­

red tähed 

65 Моя мама и мой папа — 
minu mamma ja minu 
papa 
я люблю — mina armastan 

любятъ — armastawad 
часто — sagedaste 
ц луетъ — suudleb 
гладитъ — silitab 
сажаетъ — paneb istuma 
тоже — ka 
поц луй — suudle 
я капишу — mina kirju­

tan 
дорогой — kallis 
очень — wäga 

66. Мои братья и сёстры — 
minu wennad ja õed 

одиннадцать л тъ — üks­
teistkümmend aastat 

совс мъ — koguni 
маленькій — wäikene 
старше — wanem 
моложе — noorem 
носитъ — kannab 
на рукахъ — katte pääl 
ловить — püüdma 
играть — mängima 
лошадка — hobusekene 
сколько л тъ? — kui 

wana? 
своихъ — oma 
я не хожу — mina ei käi 
я учусь — mina õpin 
считать — arwama, reh­

kendama 

67. Какія игрушки y Пети — 
missugused mänguasjad on 
Petäl' 

мячикъ — pall 
волчёкъ — wunn 
хлыстикъ — piitsakene 
барабанъ — trumm 
свистокъ — wile 
ружьё — püss 
бросаетъ — wiskab 
пускаетъ —- laseb 
по полу — põrandat mööda 
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здитъ — sõidab 
погоняетъ — ajab 
барабанитъ — trummedlab 
свиститъ — wilistab 
стр ляетъ — lafeb püssiga 
бьётъ — lööb 
не везётъ — ei wea 
самъ — ise 
громко — waljuste 
кричитъ — kisendab 
я зжу — mina sõidan 
я свищу — mina wilistan 
ты дешь на лошадк — 

sina sõidad hobuse pääl 

68. Какія игрушки y Лизы — 
missugused mänguasjad 
on Liisal 

такія — niisugused 
кроватка — woodikene 
коляска 1 « .« 
колясочка/ wanwkene 
стуликъ — toolikene 
столикъ — lauakene 
комодикъ — kummutikene 
шкапикъ — kapikene 
од ваетъ — paneb riidesse 
разд ваетъ — wõtab rii­

dest laoti 
куколъ — pupestd 
поётъ — laulab 
имъ —• neile 
п сни — laulud 
б ленькій заинька — walge 

jänesekene 
с ренькій заинька — hall 

jänesekene 
приди — tule 
ночевать — ööseks 
качать — kiigutama 
тамъ — sääl 
въ столовой — söögi tuas 
шумъ — kärn, müxa 
св тъ — walgus 
стряпаютъ — walmistawad 
об дъ — lõuna sööki 

варятъ — keedawad 
жарятъ — küvsetawad 
соль — soola 
толкутъ — õeruwad 
перецъ — pipart 
сыплютъ — raputawad 
уксусъ — äädikat 
льютъ — kallawad 
пойти туда — minna senna 
не случилась бы б да — 

et ei juhtuks õnnetust 

Какъ играютъ Лиза и Петя 
Kuidas mängiwad Liisa 
ja Peta 

прятки — peidu mängu 
жмурки — pimet sikku 
однажды — kord, ükskord 
ты будь — sina ole 
я буду — mina saan 
я не хочу — mina ei taha 
быть — olema 
поссорились — riidlesid 
я прячусь — mina peidan 

ära 
ты ищешь — sina otsid 
завязаны — seotud 
я уб гаю — mina jooksen 

äxa 
ты б жишь - - sina jooksed 
я погоняю — mina ajan 

taga 
учебная вещь — õpeasi 

70. Петя далъ Лиз половину 
яблока — S$etä andis Lii­
sale pool õuna. 

болыное — suur 
я нашёлъ — mina leidsin 
въ саду — aias 
подъ яблоней — õunapuu 

all 
разд лили — jagasiwad 
пополамъ — pooleks 
съ ли — sõid ära 
спросила — küsis 

70. 
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что сд лали — mis tegid 
протянулъ — küünitas 
вперёдъ — ette 
заложила — pani 
назадъ — tagasi 
благодаритъ — tänab 

дятъ — sööwad 
вкусное — maitsew 

71. Лиза разсердилась — Liisa 
sai pahaseks 

подруга — sõbranna 
стоять — seisma 
въ углу — nurgas 
разсыпала — pillas laiali 
отошла — läks ära 
ые дамъ — ei anna 
cooepji — korja 
грязныя — porised, mudased 
выбрось — wiskas wälja 
за окно — akna taha 
собрала — korjas 
выбросила —wiskas wälja 
чистыхъ —- puhtaid 
разговаривали — rääkisi­

wad 
старше — wanem 
моложе — noorem 
старшая — wanem 
младшая — noorem 
подняла — tõstis üles 
съ пола — -põrandalt 

72. Лиза, Саша и нищій — 
Liisa, (Ва§)а ja sant 

вышли — läksid wälja 
на дворъ — wälja, hoowi 

pääle 
собачка — koerake 
на заднихъ лапкахъ — ta-

tagumiste kappade pääl 
переднія лапки — esimiste 

käppade pää! 
подходятъ — tulewad 

juurde 

подаётъ — kukub maha 
добрая — hää 
на какихъ — missuguste 

pääl 
я увид ла — mina nägin 
онъ сид лъ — tema istus 
я подошла — mina läksin 

juurde 
я подала — mina andsin 
поблагодарилъ— tänas 
къ нему — tema juurde 

Петя и Лиза испугались — 
Peta \a Liisa kartsid 

по дорог — teed mööda 
м шокъ — kott, kotti 
что это такое ? — mis see 

on? 
я трону — mina puudun 
не тронь — ära puudu 
я не боюсь — mina ei karda 
тронуть — puutuma 
зашевелился — liigutas 
пугаются — kardawad 
уб гаютъ — jookswad ära 
выл зъ — ronis wälja 
чёрный — must 
остаётся — jääb 
подъ берёзой — kase all 
что д лалось ? — mis sai? 
что д лается ? — mis saab? 
шли — läksid 
что-то — midagi 
уб жали — jooksid ära 
я трогаю — mina puutun 
въ нёмъ — tema sees 
шевелится — liigutab 
я пугаюсь — mina kardan 

Катя и Ваня въ школ — 
йсА& ja Wana koolis 

н сколько классовъ — 
mitu klassi 

въ каждомъ класс — 
igas klassis 
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парты — kooli pingid 
передъ — ees 
классные счеты — klassi-

arwe laud 
на передней ст н — ees­

seina pääl 
портретъ — pilt 
Государя Императора — 

Keisri Herra 
икона — püha pilt, kuju 
учитъ — õpetab 
учатся —õpiwad 
спрашиваетъ — küsib 
Закону Божію — püha kirja 
русскому языку— wene keelt 
ари метик — rehkendust 
чистописанію — ilukirju­

tust 
рисованію — joonistamist 
п нію — laulmist 
чему — millele 
съ к мъ — kellega 
домикъ — majakene 
дверь — uks 
на крыш — katuse pääl 
труба — korsten 
дымъ — suits 
выходитъ — tuleb wälja 

75. Ваня и Петя — Wana ja 
Peta 

пришёлъ — tuli 
изъ школы — koolist 
опять — jälle 
сегодня — täna 
я нарисовалъ — mina joo­

nistasin 
двухъ рыбъ — kaks kala 
вопросъ — küsimine 
отв тъ — wastus 
съ сть — ära sööma 
туловище — keha, kere 
хвостъ — ^aba 
плавники — oimud 
сначала — esite 

76. Бабушка и внучата — Wa­
naema ja lapse lapsed 

находятся — on 
круглый — ümmargune 
подсв чникъ — küünlajalg 
св ча — küünal 
горитъ — põleb 
вяжетъ — punub, kudab 
внучка — poja-tütre tütar 
внукъ — poja-tütre poeg 
я вяжу — mina kuan, punun 
теперь — nüüd 

77. Ваня и козёлъ — Wana ja 
sikk 

дразнить — ärritama 
на бревн — palgi pääl 
дразнилъ — ärritas 
разб гается — jookseb kau­

gelt 
ударяетъ — lööb 
лбомъ — otsaga 
елышитъ — kuuleb 
крикъ — kisendamist 
лежзло — oli maas 
ударилъ — lõi 
закричалъ — kisendas 
услыхала — kuulis 
выб жала — jooksis wälja 

78. Ноготь, коготь и копыто — 
kuis, looma kutsuja kabi 

на пальцахъ — sõrmede 
otsas 

на рукахъ — käte otsas 
y васъ на ногахъ — teil jal­

gade otsas 

79. Мой котикъ — minu kassi­
kene 

я глажу — mina silitan 
своего котика — oma kas­

sikest 
y моего котика — minu 

kassikese! 
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кривые — kõwerad 
мордочку — nina 
лапкой 1 «.. 
лапочкой / kapaga 
птичекъ — linnukesi 
мышей — hiresi 
царапаетъ — küünistab 
кусаетъ — hammustab 
козликъ — sikukene 
рогатый — sarwiline 
по садику — aeda mööda 
бродитъ — hulgub 
усатый — kihwaline 
ротикъ — suukene 
трясётъ — raputab 
с дою бородою — halli ha­

bemega 
ты гладишь — sina silitad 
стихотвореніе — salmikene 
ирямой — õtse, õige 

80. Д тская комната — Laste 
tuba 

трое д тей — kolm last 
вытираетъ слёзы — pühib 

pisaraid 
кулачкомъ — rusikaga 
качаетъ — kiigutab 
взять — wõtta 
ч мъ — millega 
зайчикъ —' jänesekene 
барашекъ — oinakene 
я ползу — mina ronin 
ты ползёшь — sina ronid 
мы ползёмъ — meie ronime 
вы ползёте teie ronite 

81. Варя и цв ты — Wara ja 
lilled 

пошла — läks 
въ поле — põllule 
на пол — põllu pääl 
рожь — rüki 
во ржи — rüki fees 
эасильки — sineli Ued 

срываетъ — nopib 
в нокъ — pärg 
над ла — pani pähä 
она возвращается — tema 

tuleb tagasi 
въ передник —polle sees 
фіалка — kannike 
тюльпанъ — tulp 
я срываю — mina nopin 
я над ваю — mina panen 

pähä 
я отдамъ — mina annan 

ära 
поц луетъ — suudleb 
въ щеку — põsesse 

82. Оля и едя — Olä ja 
Teo 

на лугу — aaja pääl 
рвётъ — nopib 
она отнесётъ —tema wiib 
имъ весело — nemad on 

rõõmsad 
танцуютъ — tantsiwad 
на окошк — akna pääl 
восемь паръ — kaheksa 

paari 
мухи — kärbsed 
увидали — nägid 
паука — ämbliku 
въ обморокъ — minestu­

sesse 
упали — langesiwad 
я рву — mina nopin 
ты ловишь — sina püiad 

83. Большой, малый, малень-
кій. Тяжёлый, лёгкій, 
лёгонькій — Suur, wäike, 
wäikene. Raske, kerge, ker-
gekene 

в сы — kaal 
y в совъ — kaalul 
коромысло — kaalukana, 
дв чашки — kaks kaussi 
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на ц почкахъ — kettide ot­
sas 

гиря — pomm 

84. Тяжел е, легче — Raskem 
kergem 

передъ нами — meie ees 
иначе — tõistmoodi 
камешекъ — kiwikene 
тяжел е —• raskem 
легче —kergem 
подними — tõsta üles 
я не могу — mina ei wõi 
лоднять — ülestõsta 
почему — mispärast 
ты не можешь — sina ei 

wõi 
я возьму — mina wõtan 
я брошу — mina wiskan 
далеко — kaugele 

85. Зажигать, гор ть, нагр -
вать, трогать — Põlema 
süitama, põlema, soendama 
puutuma 

спичка — tuletikk 
я зажигаю — mina panen 

põlema 
шіамя — tuleleek 
будетъ больно — on wa­

lus 
нельзя — ei wõi 
щипцы — tangid 
я нагр ваю — mina soen­

dan 
тронь ихъ — puudu neid 
горячи — palawad 
надо — tarwis 
ты трогаешь — sina puudud 

86. Бабушка и козликъ — Wa­
naema ja sikukene 

рожки — farwekesed 
ножки — jalakesed 
прыгалъ — kargas 
бодался — p okstes 

съ другимъ — töisega 
въ л съ — mztfa 
въ л су — metsas 
напали — tulid kallale 
волки — hundid 
искать — otsima 
она нашла — tema leidis 
всплеснула руками — lõi 

käed kokku 
заплакала — nuttis 
б днаго козлика — wäest 

fikukest 
жилъ былъ — elas oli 
вздумалось — mõtles 
погулять — jalutada 
с рые — 1)айгЬ 
оставили — jätsid 

87. Одинъ и тотъ же и раз-
ный — Üks ja seesama 
ja mitmesugune 

въ одномъ и томъ же — 
ühes ja säälsamas 

я стану — mina pattan 
въ разныхъ углахъ — mit­

mes nurgas 
на одной и той же — ühe 

ja sellesama pääl 

88. Ссора брата и сестры — 
Wenna ja õe riid 

говорить — räägib 
моего волчка — minu 

wunni 
моихъ куколъ — minu 

pupesid 
разс лись— istusiwad laiali 
вм ст — üheskoos 
обоимъ — mõlematele 
стало — oli, sai 
скучно — igaw • 
посл этого — pärast seda 

89. Осёлъ и медв дь — Eesel 
ja Karu 
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у осла — eeslil 
больно — walus 
она визжитъ — tema ki­

sendab 
онъ ревётъ — tema möirab 

90. Муравьи. Комары. Паукъ. 
Ракъ. — Sipelgad. Sää­
sed. Ämblik. Wähk. 

паутина — ämbliku wõrt 
вверху — ülewal 
съ крыльями — tiibadega 
внизу — all 
безъ крыльевъ — ilma 

tiibadeta 
онъ поймалъ — tema pin­

dis kinni 
усики — kihwad 
летаетъ — lendab 

91. Книги — Raamatud 
раскрытая книга — lah­

tine raamat 
закрытая книга — kinnine 

raamat 
въ переплёт — poogitud 
листы — lehed 
страницы — lehekülled 
строки — read 
я закрываю — mina panen 

kinni 
ты раскрываешь — sina 

teed lai)ti 

92. Вася и Коля — Wassä ja 
Kola 

вблизи — ligidal 
забора — aias 
выше — kõrgemal 
какъ много — kui palju 
ты не жал ешь — sina ei 

kahetse 
стыдно стало — häbi sai 
кто изъ нихъ — nendest 

93. Сапожная мастерская — 
Kingsepa töötuba 

разорвались — läksid katki 
сапожникъ — kingsepp 
посадилъ — pani istuma 
снимаетъ — wõtab 
м рку — mõõtu 
новые — uued 
обуетъ — paneb jalga 
башмаки — kingad 
мы обуваемъ —- meie pa­

neme jalga 
«бувв — jalanõud, kängit-

sed 
калоши — kallosid 
валенки — wiltsaapad 
туфли — kingad 

94. Портняжная мастерская — 
ШЩгра töötuba 

портной — rätsepp 
сюртукъ — kuub, kuue 
прим ряетъ — mõõdab 
кроитъ — lõikab 
сукно — kalew 
шуба — kasuk 
пальто — palitu 
пиджаки — kuued 
жилеты — westid 
брюки — püksid 
блузка — pluuse 
юбки — undrukud 
кофты — jakid 
одежда — riie 
я над ваю на себя — mina 

panen enesele selga 
я снимаю съ себя — mina 

wõtan seljast ära 

95. Ксшната — Tuba 
кровать — woodi 
покрытъ — kaetud 
скатерть — laud lina 
тюфякъ — magadiskott 
простыня — woodi lina 
од яло — tekk 
подушка — padi 
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возл печки — ahju kõr­
wal 

протянута — tõmmatud 
верёвка — nöör 
полотенце — käte rätik 
сорочка — sark 
носокъ — sokk 
наволочка — padjapüür 
кальсоны — aluspüksid 
постель — woodi, ase 
б льё — pesu 

96. Посуда — Nõud 
находятся — рп 
сахарница — suhkrutoos 
молочникъ — piima-kanu 
блюдце \ r . 
блюдечко/ amstass 
чашка — tass, kauss 
масленка — wõitoos 
кофейница — kohwitoos 
кофейникъ — kohwikann 
видна — näha 
кто-то — keegi 
берётъ — wõtab 
сахаръ — suhkru 
чайница — thetoos 
самоваръ — themasin 
банка — purk 
блюдо — praadi taldrik, 

waagen 
стаканъ — theklaas 
тарелка — taldrik 
наливаетъ — kallab 
чай •— the 
варенье — sahwt 
груши — pirnid 
лимонъ — limon, tsitron 
na таблицахъ — tabelite 

pääl 

97. Столярная мастерская — 
Tisleri töötuba 

столяръ — tisler 
пилитъ — saeb 
доску — lauda 

коловоротомъ — puuriga 
сверлитъ — puurib 
дыру — auku 
строгаетъ — hööweldab 
фуганкомъ — suure hööw-

liga 
верстакъ — hööwlipink 
д тская кроватка — lapse 

woodi 
сл дующіе — järgmised 
инструменты — riistad 
буравчикъ — puurikene 
стругъ — hüöwel 

98. Для чего нужна мебель — 
Mistarwis on meebel? 

, ставятъ — pannakse 
кладутъ — pannakse 
учебныя вещи — õpeasjad 
об даютъ — süüakse lõu­

nat 
ужинаютъ — süüakse õhtut 
подносъ — kande laud 
кружка —• toop 
Стоящую на этомъ стол — 

mis seisab selle laua pääl 
находящіяся на немъ — 

tema pääl olejad 
нарисованную зд сь — 

joonistatud siin 
висящую въ шкап — 

kapis rippujad 
на этомъ рисунк — selle 

pildi pääl 
сколько полокъ? — mitu 

riiulit? 
на верхней полк — üle­

mise riiuli pääl 
резинка — kumm 
всщь — asi 
носовой платокъ — nina 

rätik 

99. Встр ча съ товарищемъ — 
Kokkujuhtumine seltsime­
hega 
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товарищъ — seltsimees 
я встр чаюсь — mina saan 

kokku 
я здороваюсь — mina te­

retan 
я прощаюсь— mina jätan 

jumalaga 
въ одну сторону — ühele 

poole 
въ другую сторону — tõi­

sele poole 
купить — ostma 
фунтъ — nael 
полфунта — pool naela 
булки — saia 
мы расхадимся — meie 

läheme mhku 

100. Въ лавк — Poodis 
я вхожу — mina lähen sisse 
баранки — kringlid 
я покупаю — mina ostan 
я плаЧу — mina maksan 
лавочнику — kaupmehele 
даётъ сдачи — annab ta­

gasi 
вы входите — teie tulete 

sisse 
всего — kõike 
я долженъ — mina pean 
заплатить — maksma 
ты продаёшь — sina muid 
покупатель — ostja 
продавецъ — müija 

101. Добрый мальчикъ — Hää 
poiss 

по дорог — teed mööda 
онъ встр тилъ — tema 

juhtus kokku 
потомъ — pärast 
сначала — esite 
очень старъ — wäga wana 
едва — waewalt 

Два цыплёнка — Kaks ka­
napoega 

нашли — leidsid 
соломинку — õlekõrre 
съ колоскомъ — wilja 

pääga 
они схватили — nemad 

wõtsiwad 
клювиками — nokkadega 
стали іянутв — hakkasiwad 

tõmbama, kiskuma 
издали — kaugelt 
вдругъ — korraga 
оборвалась — läks faili 
цыплята — kanapojad 
упали — kukkusid 
подлет лъ — tenhag juurde 
онъ унесётъ — tema wiib 

ära 
выклюетъ — nokib wälja 
зёрна — terad 
они тянули — nemad tõm­

basid 
утёнокъ — pardi poeg 
гусёнокъ — anipoeg 
козлёнокъ — kitse poeg 
котёнокъ — kassi poeg 
крылышки — tiibadega 
головка — pääkene 

Бурёнушка — Punik, pruun 
lehm 

корова — lehm 
вернулась — tuli tagasi 
съ поля — põllult 
назвівастъ—nimetab, kutsub 
ноставнла — pani 
доитъ — lüpsma 
молока — piima 
получаются — jaah 
сливки — koort 
сметана — hapu koor 
творогъ — kohu piima 
сыръ — keesi 
мы получаемъ — meie 

saame 
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ранымъ рано — õige wara 
поутру — hommikul 
пастушокъ — karjane 
по селу — küla mööda 
ступай! — mine 
въ чистомъ пол — lage­

dal põllul 
погуляй — jaluta 
вернёшься — tuled tagasi 
вечеркомъ — õhtul 
напоишь — joodad 
бодается — puseb, kaewad 
машетъ — wehkleb 
прогоняетъ — aja ära 
мухъ — kärbseid 
отв ть — wastus 

Мышка — Hiirekene 
мясо — liha 
сало — raswa 
хл бъ - leib 
люди — inimesed 
ловятъ — püüawad 
мышеловка — hiirelõks 
вб гаетъ — jookseb sisse 
дверца — ukse 
не можетъ — ei wõi 
выйти — wälja tulla 
жила — elas 
на nyxy — udusulgede pääl 
спала — magas 
лакомиться — maiustama 
жал я — kahjatsedes 
ты доживёшь до б ды 

- sa satud hädasse 
въ кринку — kruusi sisse 
забралась — läks ronis 
напилась — jõi 
изловили — püidsid kinni 
взяли — wõtsid 
убили — tapsid 
ты воруешь — sina wa­

rastad 
ловко — osawaste 
въ уголку — nurgas 
живутъ — elawad 

домовая мышь — maja 
hiir 

полевая мышь — põllu hiir 
поймана — kinni puitud 

Дв тройки — Kaks kolme 
hobuse sõitu 

дутъ — sõidawad 
сани — sacrn 
запряжены — ette raken­

datud 
тройка лошадей — kolm 

hobust 
ямщикъ, ямщичокъ — kitt-

sar, kutfarikene 
na козлахъ — puki pääl 
размахиваетъ — keerutab 
кнутомъ — piitsaga 
посвистываетъ — wilistab 
поётъ — laulab 
эй! — eih! 
соколы — kallikesed, kullid 
вперёдъ — edasi 
захот лъ — tahtis 
быть — olla, olema 
онъ поставилъ — tema 

pani 
привязалъ — sidus kinni 
верёвочки — paelakesed 
на ручку кресла — leen­

tooli käetoe pääle 
дёргать — tõmbama 
вожжи — ohjad 
стиснулъ — pigistas 
въ кулачёкъ — rusikasse 
гикнулъ — kilkas 
свистнулъ — wilistas 
чуть-чуть не укатилъ — 

peaaegu oleks sõitnud ära 
видно — näha 
коней — hobuseid 
взялъ — wõttis 
страхъ — hirm 
пляшутъ — tantsiwad 
на м стахъ — koha pääl 
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двойка — kaks 
тройка — kolm 

106. Вещи — Asjad 
въ карманахъ — taskudes 

107. Терять, искать, прятать — 
kaotama, otsima, peitma 

5і потерялъ — mina kao­
tasin 

я ищу — mina otsin 
я нашёлъ — mina leidsin 
я прячу — mina peidan 
я спряталъ — mina peitsin 
мужчина — mees, meeste­

rahwas 
честный — aus 
взять — wõtma 
чужого — wõerast 
онъ поблагодарилъ — tema 

tänas 

108. Неаккуратный мальчикъ-— 
Korratu poiss 

какъ — kui, kuidas 
онъ проснётся -^tettia üles 

ärkab 
начнётъ -— §ШаЬ 
каждое утро — iga hom­

miku 
опоздаетъ, опаздываетъ— 

jääb hiljaks 
ты проснёшься — sina 

ärkad üles 
начинаешъ — hakkad 
разыскивать — otsima 
ты возишься — sina aeled 
наказываетъ — karistab 

109. Добрая д вочка — Hää 
tütarlaps 

ведётъ гулять — saadab 
jalutama 

они встр чаютъ — nemad 
saawad wastu 

букетъ цв товъ — lille­
kimp 

протянула — sirutas 
голубой — sinine, sinikas 
отдала — andis ära 
отнеси — wii 
закричала — kisendas 
гд ты взяла — kust sa 

said, wõtsid 
красивые — ilusad 
налила — kallas 
поставила — pani 

110. Грамотей — Kirjaoskaja 
было восемь л тъ — oli 

kaheksa aastat wana 
не ум лъ — ei mõistnud 
ни-ни — mitte — midagi 

нГчалъ/ ^kkas 
отдать въ школу — faata, 

anda kooli 
отвёлъ — wiis, saatis 
записалъ — kirjutas 
посадилъ — pani istuma 
черезъ полгода •** pärast 

poolaastat 
грамотнымъ — kirjaoM-

jaks 
онъ ум лъ «» tema mõistis 
ум етъ ^ mõistab 
грамота — kirjaoskamine 
ум ніе — mõistmine, oska­

mine 
грамот учиться вперёдъ 

пригодится — kirja õp­
pida edaspidi on tarwis 

чему научился — mida, 
тШе oled õppinud 

записываетъ — kirjutab üles 
садитъ — paneb istuma 

111. Чему мы учились въ шко-
л — Mida meie õppi­
sime koolis 
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мы учились — meie õppi­
sime 

молиться — paluma 
п ть — laulma 
уроки — õpetunnid 
кром того — pääle selle 
гимнастика — turnimine 
рукод лье — käsitöö 
во время перем нъ — wahe 

aegadel 
мы играли — meie mängi­

sime 
na школьномъ двор — 

kooli õues 
посл дній разъ — wii­

mane kord 
отпустилъ — lasti lahti, 

lasti ära 
na каникулы — kooli wahe-

ajaks 

мы проп ли — meie laul­
sime 

молитву — palwe 
русскій народный гимнъ — 

wene rahwa hnmne 
Боже — Jumal 
ІДаря — Keiser 
храни — kaitsa 
сильный — wägew 
державный — kuulus 
царствуй — walitse 
на славу — auuks 
намъ — meile 
на страхъ — hirmuks 
врагамъ — waen lastele 
Царь — Keiser 
православный — õigeusu-

line. 

Типографія Эд. Бергмана, Юрьевъ, Ивановская 15. 
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